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Die Ideale Kombination für präzises Bohren und Ein-
pressen von Beschlägen:
• Arbeitstisch 850x550 mm • 3-spindliges Bohrgetriebe für 
Beschlagbohrungen • Ausführung entsprechend Besch-
lag • Matrize für die Anordnung und Einlass des Besch-
lages • 2 pneumatisch arbeitende Niederhalter-Zylinder, 
Höhen verstellbar für maximale Sicherheit des Bedieners 
• Aluminiumanschlaglineal, 800 mm lang, ausgerüstet mit 
2 Anschlägen • CE-Standard.

Pour exécuter l’assemblage de charnières à la 
pression. Standard équipment:
Plan d’appui 800x550 mm en bois. • Unité de perçage 
avec une tête à 3 mandrins avec raccord conique 
M10/30°. • Avancement de l’unité à percer rapide sur le 
parcours à vide et freinage pneumatique su le parcours de 
perçage. • Rotation manuelle de la tête d’insertion. • Nr 2 
presseurs pneumatiques pour le blocage du panneau. • 
Règle millimétrée 400 mm à droite et 400 mm à gauche. 
• Une matrice porte charnières. • Dispositif de nettoyage 
des trous après le perçage. • 1 m de tuyau flexible pour 
connexion du tiroir à l’installation d’aspiration. • Clef de 
service. • Déclaration de conformité. 

Per eseguire la foratura ed il montaggio di cerniere e 
basette a pressione.  Accessori di normale dotazione:
• Piano d’appoggio da 800x550 mm. • Unità a forare con 
testa a 3 mandrini, attacco cilindrico Ø 10 mm e cuffia di 
aspirazione e predisposizione al collegamento all’impianto 
centralizzato. • Avanzamento dell’unità a forare: rapido 
sulla corsa a vuoto, frenatura pneumatica sulla corsa utile di 
foratura. • Rotazione manuale della forcella di inserimento. 
• N. 2 pressori per tenuta pezzo. • Una dima per cerniera. 
• Due appoggi di testa con riga millimetrata da 400 dx e 
400 sx  • Dispositivo per la pulizia dei fori. • M. 1 di tubo 
flessibile per collegare la cuffia all’impianto di aspirazione. 
• Chiavi di servizio. • Dichiarazione di conformità.

Boring and inserting machine for hinges and bases.
Standard equipment:
• Wooden table 800x550 mms. • 3 spindles drilling head 
with bit attachment 10 mms.• Centralized dust plant 
attachment with 1 meter pipe • Pneumatic brake to help 
the adjustement of the stroke speed when the drill bit 
starts to drill • Manual tilting of the inserting device • Nr.2 
pneumatic clamps • Nr.1 hinge template • Front fence 
with metric scale • Dust cleaning blower • Tools • CE 
standard.

Fora inseritrice di cerniere
Hinges-Boring and inserting machine
Bohr- und Beschlageinlassmaschine
Perceuse et poseuse des charnieres
Bisagradora
Сверлильный и петлезабивной станок 
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Para realizar los taladros y la colocacion de bisagras y 
bases a presion. Accesorios en dotacion: 
Mesa de trabajo de 800x550 mm. • Unidad a taladrar 
3 mandriles. Enchufes rapidos ø 10 mm y de boca de 
aspiracion con predisposicion al colegamento al impianto 
centralizado. • Posibilidad de adjustar el avanze del 
taladrado. • N.2 prensores. • N.2 soportes con guia 
milimetrada de 400 mm der. y 400 mm izq. • N.1 soporte 
para bisagras. • Dispositivo de limpieza taladros. • 
Herramienta de servicio. • Declaracion de conformidad.

Стандартная комплектация: 

Рабочий  стол 880х550 мм • Сверлильная голова с 

3 шпинделями диам. 10 мм. • Централизованный 

вытяжной патрубок с воздуховодом длиной 1 

м • Пневматический тормоз для регулировки 

скорости подачи сверла в начале работы • 

Ручной наклон устройства забивки петель • 2 

пневматических прижима • 1 шаблон  петли • 

Фронтальная линейка со  шкалой • Устройство 

обдува пыли • Набор сервисных инструментов 

• Соответствие стандартам СЕ.
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Dati tecnici -Technical data - Technische Daten 
Données tecniques - Notas tecnicas
Teхничecкиe xapaктepиcтики

Potenza motore (Kw)- Motor power - Motorleistung -
Puissance moteur - Potencia motor - Мощность двигателя

Spessore massimo pannelli (mm) - Max. thickness of panels - 
Max.Werkstückstärke - Max. épaisseur des panneaux
Altura maxima paneles - Максимальная толщина панелей
Spostamento appoggio di testa (mm) - Unit stroke -
Bohrkopfverstellung -Dèplacement de règles - Desplazamento 
soportes del cabezal - Xoд нaпpaвляIoших
Diametro massimo punte (mm) - Max bit diameter - 
Max. Bohrdurchmesser - Diamètre maximum des meches
Diametro max brocas - Максимальный диаметр сверла (мм)

Pressione di esercizio (bar) - Working pressure - Druchluftanschluß -
Pression d’exercice - Presion de ejercicio - Давление

Tempo di lavoro (al ciclo circa) - Working time (approx. per cycle) - 
Zeit pro Arbeitstakt (ca) - Durée d’un cycle (approx. par cycle) - 
Ciclo de trabajo - Время цикла (приблизительно)
Ingombro macchina su cartone+pallet (mm)- Overall dimensions on 
cardboard+pallet - Verpackungsmasse - Encombrement sur carton+pallet 
- Medidas exteriores en caja de carton+palet - Габаритные размеры

Peso (Kg) - Weight - Gewicht - Poids - Peso - Вес

Alimentazione elettrica trifase - Three phase power supply - 
Stromvevsotgung - Alimentation électriquetriphasée - 
Alimentacion electrica trifasica - Трёхфазное электропитание

40

6-7

7 sec.

800x820

x1000h

54

220 - 240 V

380 - 440 V

50 - 60 HZ
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Caratteristiche e dati tecnici non sono impegnativi. Ci riserviamo di apportare quelle modifiche che sono da noi ritenute opportune.
Technical details and features are not binding. We reserve ourselves the possibility to proceed to all modifications we should consider are appropriate.
Die genannten technischen Daten sind nicht bindend, wir behalten uns vor notwendige Veränderungen vorzunehmen.
Les détails et spécifications techniques ne nous engagent pas. Nous réservons de proceder aux modifications que nous retiendrions opportunes.
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